
Need an interpreter?
If you don’t speak English well, the Court may be able to give you 
an interpreter. 

Ask the clerk in Room

Ç‡Ï ÌÛÊÂÌ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ?

ÖÒÎË ‚˚ ÔÎÓıÓ „Ó‚ÓËÚÂ 
ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË, ˜ÚÓ ÒÛ‰ ÒÏÓÊÂÚ 
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚‡Ï ÔÂ
Â‚Ó‰˜ËÍ‡.

é·‡ÚËÚÂÒ¸ ÔÓ ˝ÚÓÏÛ ‚ÓÔÓÒÛ ‚ 
Í‡·ËÌÂÚ             Í ÒÂÍÂÚ‡˛.

Kailangan ng tagasalin 
ng wika?
Kung hindi ka mahusay magsalita 
ng Ingles, ang Hukuman ay 
maaaring makapagbigay sa iyo 
ng tagasalin ng wika. 

Itanong sa klerk sa Silid

需要口譯員嗎?

如果您的英語講得不好，

法院可能為您提供口譯員

服務。

請向                室的書記

官洽詢。

Caàn thoâng dòch vieân?
Neáu quyù vò khoâng noùi tieáng 
Anh thaønh thaïo, Toøa coù theå 
cung caáp thoâng dòch vieân 
cho quyù vò. 

Haõy hoûi luïc söï trong 
Phoøng

¿Necesita intérprete?
Si no habla bien el inglés, es 
posible que la Corte le pueda 
dar un intérprete. 

Hable con el secretario en la 
sala
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